
☆録音・録画 及び画面の撮影は ご遠慮下さい。
☆MELSA公式録画視聴URLのSNSなどへの転載も 固くお断りさせて頂きます。

☆参加型学習です。カメラをオンにして 受講して下さい。
☆講義中は 受講者はマイクをオフ（ミュート）の状態で お願い致します。
＊講師は 皆様のお口の動きで 練習状況を確認致します。

☆本講座は、「スピーカビュー（現在の発言者が画面に映る）」設定で 録画されています。
☆メインルームでのご質問・ご発言の際に カメラ・オン マイク・オンの場合は
ご自身のお顔と表示名が映った状態で 公開録画が配信されます。ご了承下さい。
＊ご質問は チャットに入力するか 挙手の後 カメラ・オフ マイク・オンでお願い致します。

☆ブレイクアウトルーム（pair-work/role-playing)に移る時
＊スタッフが グループ分け（自動）を致します。
＊ご自身の画面に表示される 『参加』 をclickして下さい。
＊ブレイクアウトルームでは カメラ・オン マイク・オンで 練習して下さい。
＊ブレイクアウトルームでは 録画はされません。

☆途中でネットワークが切断された場合 再度 入室して下さい。

Study Group: MELSA Café@Online
オンライン勉強会の留意点
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・毎月、メインとなる勉強会は「オンライン講座①②③（Zoom 配信）」です。
・録画視聴用URL：毎月講座③第3木曜・午前「くすりと英会話」終了後、 ①②③それぞれのURLを同じ日に一括配信します。

*月によって、先に③（または①③）のみ配信して、翌週に①②（または②）を配信など、変更もあり。
・録画視聴期間：翌月の講座①第2火曜・夜間《基礎＆継続編》が始まる前日まで。 ①②③何度でも視聴可。

[Study Group: MELSA Café@Online]

☆第2火曜⇒夜間 20:00-21:30 （ @ Zoom and/or 現地会場：飯田橋ぼらせん「対面講座」実施予定） 担当：宍倉一徳先生
オンライン講座 20:00-21:30 @Zoom

現地会場 19:30-20:50 @飯田橋ぼらせん（「対面講座」開催日は適宜通知）
講座① 《基礎＆継続編》 教本① 『医学英語 Communication & Writing 能力アップ！』（上半期）

☆第2木曜⇒午後 14:30-16:00 （ @ Zoom） 担当：宍倉一徳先生
講座② 《Special Topics》 教本② 『総合医学英語テキストStep 1』

☆第3木曜⇒午前 10:00-11:30 （ @ Zoom）
講座③ 《くすりと英会話》 教本③ 『薬剤師のための実践英会話 第2版』 10:00-11:00 担当：大森厚子

「医薬品情報補足解説」 11:10-11:30 担当： 大塚邦子先生

[Study Group: MELSA Café@Shimbashi]

☆第4 水曜⇒午後 15:00-16:20（ 「オフ会」現地会場：@新橋ばるーん） 担当：大森厚子
「オフ会」 《医療英語と異文化理解》 教本④ 『あなたはお大事にと英語で言えますか？』

*「オフ会」はあくまでも、オプション補習勉強会の位置付けです。
*学習室（抽選・当選）が確保出来た場合にのみ実施。抽選結果は当オンライン講座かweb上で通知。
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《2023 MELSA Café 勉強会の概要》



東京ボランティア・市民活動センター (TVAC; Tokyo Voluntary Action Center) （略称：ぼらせん）

〒162-0823 東京都新宿区神楽河岸（かぐらがし）1-1 飯田橋セントラルプラザ10階
電話: 03-3235-1171 （代表） / ファックス: 03-3235-0050

【JRをご利用の場合】

飯田橋駅西口を出て右折するとすぐ右手に橋があり、その先に見える茶色のビルが飯田橋セントラ
ルプラザ

JR総武線・飯田橋駅に隣接する 「飯田橋セントラルプラザ」 の10階です。
低層用エレベーターで10階までお上がり下さい。

《港区立生涯学習センター（ばるーん）》
東京都港区新橋三丁目16番3号
電話：03-3431-1606

ファックス：03-3431-1619

【電車】
1.JR新橋駅下車烏森口徒歩3分
2.地下鉄浅草線・銀座線、ゆりかもめ
新橋駅下車JR乗り換え口徒歩4分
3.地下鉄三田線内幸町下車A1出口徒歩10分
【バス】
港区コミュニティバスちぃばす芝ルート
85番「烏森神社」下車徒歩1分
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2023 April-2023 September           2023 October-2024 March              2023 April-2024 March                    2023 April-2024 March
（上半期） （下半期）

2023 April-2024 March 4

【転載：Amazon 図書紹介】



[A]会話演習 60分の流れ（大森厚子）
[10:00-10:05] Opening & Announcement

[10:05-10:25] Scene 1 : Chapter 1, 2, 3, 4 （track 1 ～ track 22）から順に、会話演習を毎月1つずつ
10 min: [pre-learning] words & phrases, pronunciation

[dialogue Q&A] reading comprehension and/or listening comprehension (if Dr. Yit is available)

5 min: [role-playing] Dr. Yit: a patient ⇔ Class: a pharmacist (switch roles if we have enough time)

5 min: [confirmation] words & phrases, pronunciation

[10:25-10:45] Scene 2 : Chapter 5, 6, 7, 8, 9 （track 23 ～ track 42）から順に、会話演習を毎月1つずつ
10 min: [pre-learning] words & phrases, pronunciation

[dialogue Q&A] reading comprehension and/or listening comprehension (if Dr. Yit is available)

5 min: [role-playing] Dr. Yit: a patient ⇔ Class: a pharmacist (switch roles if we have enough time)

5 min: [confirmation] words & phrases, pronunciation

[10:45-11:00] Review Quiz: Scene 1 & Scene 2

15 min: [sentence structure] composition (Japanese ⇒English)

◆11:00-11:10 (10 min) a 10-minute break

[B]医薬品情報補足解説（大塚邦子先生）
[11:10-11:30]

2023 MELSA Cafe 「くすりと英会話」毎月第3木曜・午前 10:00-11:30

10:00-11:00  [A] 教本③会話演習（60 min） 担当：MELSA 代表理事大森厚子
11:10-11:30  [B] 「医薬品情報補足解説」 （20 min） 担当：MELSA 副代表理事大塚邦子先生
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＊ 2023 Schedule for October 10月の日程＊

[Study Group: MELSA Café@Online] 2023下半期（10月～2024. 3月）

《講座①》 教本① 『東大病院発 医療スタッフのための英会話』
第3火曜⇒ 10/17 （Tue） 夜間 20:00-21:30 （担当：宍倉一徳先生）

《講座②》 教本② 『総合医学英語テキスト Step 1』
第2木曜⇒ １0/12 （Thu） 午後 14:30-16:00 （担当：宍倉一徳先生）

《講座③くすりと英会話》 教本③ 『薬剤師のための実践英会話 第2版』
第3木曜⇒ 10/19 （Thu） 午前 10:00-11:30 （担当：大森厚子・大塚邦子先生）

[Study Group: MELSA Café@Shimbashi]

《オフ会④医療英語と異文化理解》 教本④ 『あなたはお大事にと英語で言えますか？
第4水曜 ⇒ 10/25 （Wed） 午後 15:00-16:20 Room #302 （当選） （担当：MELSA 大森厚子）

＊9月「オフ会」現地会場
第4水曜

9月27日（水）午後
15:00-16:20

Room #205 （当選）
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《参加費一括払いの会員の方》
・下半期オンライン講座入室URL（新しいもの）は、9月末に一斉配信致します。
《参加費分割払いの会員の方》
・10/7（土）までに、2023 下半期（2023.10月～2024.3月）参加費 ¥6,000円の納入をお願い致します。
・新しいURLは、入金確認後、順次個別に送信致します。
《退会される場合》
・氏名・会員番号を併記の上、早めにMELSA事務局宛てに outlookメールでお知らせ下さい。
（10月からの録画視聴用URLやその他お知らせメールの配信を停止致します）



2023 September 9月 《くすりと英会話》 学習ページ （変更もあり）
教本③ 『薬剤師のための実践英会話 第2版』

[10:05-10:25] Scene 1

Part 1 - Chapter 1, 2, 3, 4 - track 1 ～ track 22 （順に 1 つずつ）
p14 Chapter 2 薬剤交付 Dialog 3 効果・効能の説明 track #6

[10:25-10:45] Scene 2

Part 1 - Chapter 5, 6, 7, 8, 9 - track 23 ～ track 42 （順に 1つずつ）
p64 Chapter 5 患者インタビュー Dialog 6 過去の薬物療法について track #28 

[10:45-11:00] Review Quiz （part 1の track # のみ）
Sentence Structure: Composition 

Track #6 /  track #28

＊本レッスンの目的は最大限量の発話練習です。
＊会話内容が現状・現場にそぐわない場合はご容赦下さい。
＊会話表現の例文としてご理解下さい。
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Location in 
英会話
ハンド
ブック

Original English Text Issues Recommended sentence 

Track #6

page 14

This tablet is cimetidine for 

stomach ulcers.

This sentence is 

grammatically correct but 

sounds a bit awkward and 

less natural in everyday 

conversation. It could be 

improved for clarity and 

completeness.

This tablet contains cimetidine, 

which is used to treat stomach 

ulcers.

* as a common noun with a small letter “c”

Recommendations for more natural English expressions by Jane

8

Jane さん thought that cimetidine was an active ingredient.

It's certainly reasonable. Surely that makes sense.

However, recently in Japan, generics are labeled by “the active ingredient + [the name of the generic drug 

manufacturing company]”.

The pharmacist may say, “This tablet (medicine) is Cimetidine……….”

* just like a proper noun with a capital letter “C”



Location in 

英会話
ハンド
ブック

Original English Text Issues Recommended sentence 

Track #6

on page 

15

患者：
今までに服用したことがあり
ません。
初めて処方された薬です。

(missing)

Patient:

I have never taken it before.

Ex-1. It is the first time that this 

medicine was prescribed to me.

Ex- 2. This medicine was 

prescribed to me for the first time.

Ex-3. I was prescribed this 

medicine for the first time.

Dialogues in Japanese ⇔ Dialogues in English

9

Location in 

英会話
ハンド
ブック

Original English Text Issues Recommended sentence 

Track #6

page 14 There is a sentence 

missing.

page 15

患者：今までに服用したことがあり
ません。
初めて処方された薬です。

Patient: I have never taken it before.

ex-1. It is the first time that this 

medicine was prescribed to me.

ex- 2. This medicine was prescribed 

to me for the first time.

ex-3. I was prescribed this medicine 

for the first time.

先発品： branded medicines, brand-name medicines

後発品： generic medicines

有効成分： active ingredients



Location in 

英会話
ハンド
ブック

Original English Text Issues Recommended sentence 

Track #6

on page 

15

患者：
今までに服用したことがあり
ません。
初めて処方された薬です。

(missing)

Patient:

I have never taken it before.

Ex-1. It is the first time that this 

medicine was prescribed to me.

Ex- 2. This medicine was 

prescribed to me for the first time.

Ex-3. I was prescribed this 

medicine for the first time.

Dialogues in Japanese ⇔ Dialogues in English

10

Location in 

英会話
ハンド
ブック

Original English Text Issues Recommended sentence 

Track #28

page 64 Patient: Lasix® is a 

water pill, and 

Adalat-L® is a blood 

pressure medicine.

page 65

患者：利尿薬のラシックス®と
血管拡張薬のアダラートL®です。

ex.

This is Lasix®, a diuretic.

This is called Adalat-L®, a vasodilator.

*water

分泌物（涙・汗・尿・唾液 ）
*the water(s)

羊水；羊膜 (bag of waters)

ex. The waters have 

broken. 破水した。

di-, uretic [医] 尿の／排尿促進

vas-, vaso- [医] 「脈管」の
blood vessel

dilate 広げる、広がる

参照：p138 薬効別医薬品名

(16)利尿薬 diuretics

(22)気管支拡張薬 bronchial dilators

気管支 bronchus / bronchi (pl.)

vasodilation (biology/medical)

A process in which blood vessels 

become wider, which tends to reduce 

blood pressure. 
【オックスフォード現代英英辞典】

® registered trademark 登録商標



[Pre-learning] Things we should know

p14 Chapter 2 薬剤交付
Dialog 3 用法・用量の説明 track #6

[key sentences] p14

□Take one tablet after each meal and at bedtime.

[words & phrases] p15

□Take two tablets every six hours.

□Take one capsule four times a day after each meal and at bedtime.

□the pediatric (or young) patient       

□the geriatric (or elderly) patient

□pregnant woman

□ breastfeeding woman

[pronunciation] p15

□ulcers □each meal 

□bedtime            □30 minutes

□cimetidine
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【Oxford ADVANCED LEARNER’S Dictionary】
geriatrics

1. The branch of medicine concerned with the diseases and care of old people.

2. [informal/offensive]

an old person, especially one with poor physical or mental health.

ex. noun → I’m not a geriatric yet, you know!
adjective → the geriatric ward in a hospital

adjective → a geriatric vehicle (=old and in bad condition)

【STEDMAN’S MEDICAL DICTIONARY 28th Edition】

gerontology

The scientific study of the clinical, sociologic, biologic and psychological 
phenomena related to aging.

【リーダーズ英和辞典】
geriatrics「老年（老人）医学」老人の病理と治療の研究．
gerontology 「老人学・老年学」
細胞や組織、臓器レベルの老化現象を扱う．

【ステッドマン医学英英辞典】
geriatrics 「老年（老人）医学」老年者の医療に関する医学の部門．

gerontology 
加齢に関する臨床学的・社会学的・生物学的 及び生理学的現象の
科学的研究



[Listening and/or Reading Comprehension Q & A]

p14 Chapter 2 薬剤交付
Dialog 3 用法・用量の説明 track #6

1. What is the name of medicine?

It’s Cimetidine.

2. What is the medicine for? 

It is for stomach ulcers.   It is used to treat stomach ulcers. 

3. Has the patient ever taken it before?

No, he/she has not.

4. How many tablets and when does the patient need to take it?

He/She should take one tablet after each meal and at bedtime.

5. How long does the patient need to wait after meals?

He/She should wait  between 30 minutes and an hour after each meal.

Q&A: *The answer is just one example.

[Practice: Role-playing in class (a teacher: as a patient ⇔ class: as a pharmacist)]   12



[Confirmation] Things we should know

p14 Chapter 2 薬剤交付
Dialog 3 用法・用量の説明 track #6

[key sentences] p14

□毎食後と寝る前に1錠ずつ服用してください。Take one tablet after each meal and at bedtime.

[words & phrases] p15

□2錠を6時間おきに服用（してください。） Take two tablets every six hours.

□1カプセルを1日4回、毎食後と寝る前に服用
Take one capsule four times a day after each meal and at bedtime.

□年少者／小児の患者 the pediatric  (or young) patient       

□お年寄り／老齢・高齢の患者 the geriatric  (or elderly) patient

□妊婦（単数） a pregnant woman

□授乳婦（単数） a breastfeeding woman

[pronunciation] p15

□潰瘍（複数形） ulcers □毎食 each meal □就寝 bedtime 

□30分（複数形） 30 minutes □シメチジン cimetidine
13



[Pre-learning] Things we should know

p64 Chapter 5 患者インタビュー
Dialog 6 現在服用中の薬について track #28 

[key sentences] p64

□How long have you been taking them?

□How do you take them?

[words & phrases] p65

□How long….?

□How long have you been married?

□How long have you been waiting here?

□How long has it lasted?

□How long have you had it?

□How long have you noticed it?

[pronunciation] p65

□a water pill           □breakfast            □dinner           □Lasix          

□Adalat-L    

14



[Listening and/or Reading Comprehension Q & A]

p64 Chapter 5 患者インタビュー
Dialog 6 現在服用中の薬について track #28 

1. How long has the patient been taking the medicines?

He/She has been taking them for the last six months.

2. Does the patient know the names of these medicines?

Yes, he/she does.

3. What are their names?

They are Lasix and Adalat-L.

4. What are the medicines for?

They are for reduction of the patient’s high blood pressure.

Q&A: *The answer is just one example.

[Practice: Role-playing in class (a teacher: as a patient ⇔ class: as a pharmacist)]   
15



[Confirmation] Things we should know

p64 Chapter 5 患者インタビュー Dialog 6 現在服用中の薬について track #28 

[key sentences] p64

□その薬はいつ頃から（どのくらい長く）服用しているのですか？
How long have you been taking them?

□どのように服用していますか？ How do you take them?

[words & phrases] p65

□どのくらい長く・・・・・・・ How long….?

□ご結婚されてどのくらいですか？ How long have you been married?

□いつから（どのくらい長く）ここで待っていたのですか？ How long have you been waiting here?

□ （その症状は）どのくらい長く続いていますか／どれくらい前から気づいていますか？？
How long has it lasted?／How long have you had it?／How long have you noticed it?

☐どのくらいの量を？ How much do you take it? 

毎回なん錠ずつ？ How many tablets do you take each time? 

☐１日（毎日）何回くらい？How often [How many times] do you take it every day?

[pronunciation] p65

□利尿薬（単数） a water pill        □朝食 breakfast □夕食 dinner       □ラシックス Lasix          

□アダラートL     Adalat-L    

16



[Review Quiz] Sentence Structure: Composition *The answer is just one example.

p14 Chapter 2 薬剤交付 Dialog 3 用法・用量の説明 track #6-1

薬剤師： こちらの錠剤は胃潰瘍の薬で、シメチジンといいます。

①こちらの錠剤（単数）は ②を含んでいます。 ③シメチジン（成分） ④を治療するために使われる ⑤胃潰瘍（複数形）
① This tablet ② contains ③ cimetidine ④, which is used to treat    ⑤ stomach ulcers.

患者： 今までに服用したことがありません。
①（私は） ②ことがありません。 ③(それを）服用した ④今まで(以前）に
① I ② have never ③ taken it ④ before.

はじめて処方された薬です。
①これが ②です。 ③初めて ④この薬が ⑤処方された（受動態）のは ⑥私に
① This ② is ③ the first time ④ this medicine ⑤ was prescribed ⑥ to me.

薬剤師： 毎食後と寝る前に1錠ずつ服用して下さい。

①服用して下さい。 ②1錠ずつ(を） ③毎食後 ④と ⑤寝る前に
① Take ② one tablet    ③ after each meal ④ and ⑤ at bedtime.

17



[Review Quiz] Sentence Structure: Composition *The answer is just one example.

p14 Chapter 2 薬剤交付 Dialog 3 用法・用量の説明 track #6-2

患者：食後どのくらいたったら飲めば良いのでしょうか？

①どのくらい長く ②（私は） ③待たなければならないですか ④食後（複数形）に
① How long ② do I         ③ have to wait ④ after meals?

薬剤師：食事が終わって30分から 1時間の間に服用して下さい。

①(それを）服用して下さい ②の間に ③30分（から） ④と ⑤1時間 ⑥それぞれの食事が終わって(食後に）
① Take it ② between ③ 30 minutes ④ and ⑤ one hour ⑥ after each meal.

18



[Review Quiz] Sentence Structure: Composition *The answer is just one example.

p64 Chapter 5 患者インタビュー Dialog 6 現在服用中の薬について track #28-1 

薬剤師： その薬はいつ頃から服用しているのですか？現在完了進行形

①いつ頃から（どのくらい長く） ②あなたは（ずっと） ③服用しているのですか ④その薬（それら）を
① How long ② have you been ③ taking ④ them?

患者： 飲み始めてから半年になります。現在完了進行形

①（私は） ②ずっと飲み続けています ③（それらを） ④過去6ヶ月間
① I ② have been taking ③ them ④ for the last six months.

【例1】 It has been half a year since I started taking them.

【例2】 Six months have passed since I started taking them.

19



[Review Quiz] Sentence Structure: Composition *The answer is just one example.

p64 Chapter 5 患者インタビュー Dialog 6 現在服用中の薬について track #28-2 

薬剤師： 薬の名前をご存じですか？
①（あなたは） ②ご存じですか ③名前を ④（これらの）薬（複数形）の
① Do you ② know ③ the name ④ of these medicines?

患者： はい。利尿薬のラシックスと血管拡張薬のアダラートです。
①ラシックスは ②(です） ③利尿薬 （そして） ④アダラート(は）⑤です ⑥血管拡張（血圧の）薬
① Lasix ② is ③ a water pill, and ④ Adalat-L ⑤ is ⑥a blood pressure medicine.

両方とも血圧を下げる薬だと思いますが。付加疑問文 [a tag question]

①両方とも ②です ③下げるため ④(私の）血圧（高血圧）を ⑤（ですね。）
① Both ② are ③ for reduction of         ④ my high blood pressure,    ⑤ aren’t they?

＊血管拡張薬：vasodilator
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[Review: words and phrases from the lesson in August]

Ex. She is just under anesthesia.

【参照】 https://youtu.be/2PCgztYXnxk
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Assignment : Enjoy Watching YouTube Videos at home 

【参照】https://www.youtube.com/watch?v=pcfAn21bV7M

English for Pharmacy: Giving Advice about Statins 2020
Virginia Allum 2020/07/19

A pharmacist gives advice about statins. 

Pharmacist: Can you tell me a little about what your health report said about 

your blood pressure and cholesterol level?

Patient: I didn’t understand all of it but it says my cholesterol level is too high 

and so is my blood pressure.

I have to see my doctor this afternoon about some tablets but I don’t know 

much about them.

////////////////////////////////////
Patient: What about the new tablets?
Pharmacist: I think they are called statins.
////////////////////////////////////

Pharmacist: The tablets you’ve been prescribed are called statins.

Statins lower LDL or ‘bad cholesterol’ and also lower triglycerides or fats.

At the same time they increase HDL or ‘good cholesterol’ . 

They’re one of a group of drugs that block cholesterol production in your liver.

This reduces your risk of developing serious heart problems.

Patient: So, you’re saying I should take the tablets if I want to stop myself 

having a heart attack?

Pharmacist: The tablets are only one part of the health changes you need to 

make. Your doctor will probably make some suggestions about managing 

your weight and exercising.

Patient: Right. I understand now.
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【注釈】statins 日本では総称して「スタチン系の薬」と呼ぶことがある

「高脂血症」hyperlipidemia ⇒「脂質異常症」
・脂質異常症は元々は「高脂血症」と呼ばれていましたが、日本動脈硬化学会
が2007年に新しい指針を打ち出し、その時に「脂質異常症」と呼び方を変更。
・血液中の脂質にはコレステロール、トリグリセリド（中性脂肪）、リン脂質、
遊離脂肪酸などがある。
・コレステロールとトリグリセリドの一方、またはその両方が高い状態のこと
を「脂質異常症」と呼ぶ。【広辞苑では、「高脂血症」＝「脂質異常症」】



【引用： amazon 読者レビューから】

・通史に挑むというのはかなり覚悟がいるが、「まんがなんだから」と肩の力を抜いたところが逆にうまくいったんじゃないのか？ 西洋医学と東洋医学（日本の医学を含む）の配分
もうまくできているし、難しからず、易しからず中学生あたりが読むのが一番適しているだろうか、もちろん大人が読んでも医学生が読んでも医者が読んでも為になる。
・ちょっと気になったのはアレクシス・カレルとチャールズ・リンドバーグが共同で開発した「カレル・リンドバーグポンプ」の記述。現代の人工心臓のイメージは血液を全身に送る機
能を果たす臓器だろうが、リンドバーグのかん流装置は、培養液を臓器に送るためのもので、いまの人工心臓とは大きく異なる。ただ酸素と栄養を与えることで臓器の生命活動を
支えていることは確かだ。一コマで多くを説明するとどうしても舌足らずになってしまうが、誤解を与えたらいけないので。
・あとがきの著者の御父上の記述は、実は世の中は名もないごく平凡な人々で支えられていることを示していて、いわゆる「偉人伝」になってはいけないという戒めを込めて書かれ
たのでしょう。いい結び方です。

《図書紹介》【転載・引用：amazon.co.jp/ 図書紹介より】

【著者】茨木 保（いばらき たもつ）
医師・漫画家・医学博士

1962年大阪府に生まれる。1986年奈良県立医科大学卒業。
1989年京都大学ウイルス研究所で発癌遺伝子の分子生物学的研究に
携わる傍ら週刊ヤングジャンプ増刊号にSF短編『遠い手紙』を発表し
プロデビュー。
1999年大和成和病院婦人科部長。
2006年いばらきレディースクリニック開設、院長。

漫画、イラスト、エッセイ、小説、テレビドラマやバラエティーの
制作協力等、メディアと医学の融合に携わるマルチな活動を続けている。
『Dr.コトー診療所』『コード・ブルー ドクターヘリ緊急救命』
などヒット漫画、ドラマの監修も担当。
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★ もくじ
1 チャイナプラスワン
2 イギリス経済の行方
3 EUの将来像
4 インドへの投資
5 ユーロ圏のガバナンス
6 ASEANの魅力
7 グローバリゼーションと自由貿易
8 TPPの今後は？
9 フィンテックビジネスの潜在性
10 シェアリングエコノミー
11 人工知能
12 日本の財政政策は持続可能か
13 日本のデフレ脱却
14 外国企業から見た日本市場の魅力
15 少子高齢化による外国人労働者の受け入れ

CD付 知識と教養の英会話 政治・経済・社会編 単行本（ソフトカバー） – 2018/2/23 柴田 真一 (著)
・『知識と教養の英会話』シリーズに政治・経済・社会編が登場。
・ビジネスで役に立つ日本と世界をとりまく政治・経済・社会について、英語で語れるようになる30編を収載。
・NHKラジオ「入門ビジネス英語 」の柴田先生が厳選した、国際ビジネスパーソン必須のテーマについて英語と日本語で知識を吸収できる一冊。
＊現在の番組名は「ラジオビジネス英語」

16 意思決定のプロセスとスピード
17 日本企業のグローバル人事戦略
18 日本企業のグローバル化
19 英語の社内公用語化
20 テロの根本的問題
21 地球温暖化
22 移民問題
23 日本にとっての食糧問題は何か？
24 日本のエネルギー対策
25 日露問題
26 地方活性化
27 天皇陛下のご存在
28 日本の女性の社会進出を後押しするには？
29 靖国神社
30 地震

【転載・引用：amazon.co.jp/ 図書紹介より】
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＊緑色文字は、コロナ禍以前にMELSA勉強会（飯田橋会場他）で医療英語のレッスンに加えて学習した項目


